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Introduction

Forschungsgemeinschaft

Deutsche

* DFG-project: Syntactic description of Central and Southern
Selkup dialects: a corpusbased analysis (WA 3153/3-1)
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data: texts

Forschungsgemeinschaft

Deutsche

* 104 texts from 35 different speakers

VFG

* all texts are previously published:

* Bajdak / Maksimova (2002, 2013, 2015)

* Bajdak / Tuchkova (2004)

o Bekker (1980)

e Bykonia et al (1996)

e Dul’zon (19664, 1966b)

e Grigorovskiy (1879)

o Katz (1988)

* Kuz’'mina (1967)

* Kuz’'mina (1977)

e Morev et al (1981)

e Szabé (1966, 1967)

e Tuchkova / Helimski (2010)
* Tuchkova / Wagner-Nagy (2015)
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data: dialect group of speaker

Forschungsgemeinschaft

Deutsche

sex of the speakers (&)
e
= A
20
15
Central Southern 12— §
Narym Middle Ob 0- : -
Tym Upper Ob
Parabel Chaya §Q
Vasyugan Lower Ket dialect group of the speakers 2
25 é
Middle Ket " -
Upper Ket 15 -
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data: texts per dialect

Forschungsgemeinschaft

Deutsche

* Central Selkup texts: 37
* Southern Selkup texts: 66

VFG
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data: genre of the texts

genre of the texts

100

82

04-Nov-2016

22

I

narrativ

o 8 & 2 &

(o)
—
o
N
Q
o
I=
(%)
—=
—
2
|
L
=z

/Y
~N
—




data: date of birth

1890 1892 1493 1895 1901 1903 1905 1903 1911 1912 1914 1915 1916 1917 1921 1923 1924 1927 1928 1932 1934 1935 1937 NN
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data: age at recording

e average age: 56 Jahre
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® raw texts
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workflow: raw texts

s/
H3KHIE TOPHT

:n’e noxypemmna ka:Hale uMTS kyT. nOHBre KkBEN TBApHA.%:ne
can OeKWi’emnar, OeceTkan Ca:l'e kammmmmGaT. nBufire GeteTkaT
‘omsENMGa, Ta:T pokyhuma ‘CasT. nBusle mejiBarna, Tabu amry xif’e—
JHMGa, Tafn a: ‘Ge:mva.
- wmuze wPa semx! wu frexa Texan Yanzena e; Texam Bam’h’ co: }eﬂr
Mz Ban’s’uHaH.

fregan HBnar, n¥afle moTolent. mer nans® uhud saliexemca
Hy sm*vhenn. Hy:m*¥unxelnT Bec guﬁm TKO M€:I'HT.

18/
KOiAP

‘u:nan nu:H xokap T’BETTEBA.
- a KyTh Tam TeHyT, MOWLT € J'a BrrBr! yror kymec e:k kBhrelnt,
rade TaBemmumCar kdRapr AwmHU;FKynp KOKyT, Tade Tabemmuvear.
KBHT - a: papl's Ru:, xokapr e:xymGar rakaT yroT. EOHD THMHEH
Jruyra e:x. oxup abpa kBurelsT komGar xokapn ol, a:MEHHIE:
'koMGaze, maT KOHTRUD a7T,Haapa amfie: Ta:mepRET Kokaps ollaran,

EYHAHJO BAPKD muyals/

nolra TamnT Ty e:mna. kammel'mT bIToM Moben'mn’an,yﬂna,w‘rapx
‘r§In’erape Yenga. vwm memmkyT T8Bait Ha ToHn. oIl0 Bec mMoben’Ga.
HHHIO ME Baprail, xaxeu#t ue:I ¥ufa, kau:ma nabar rajax.yITo zec
Tagmirelnx’ eMbak. Mar naj;am yhyx Tapm&duc. Tadh TOHA ‘JreTro Hai
ez K_o"ax. Ha Ty H’ApT KOjol'0T e:R.H’apolsH gl'a ua Ty, okup
ka:maplunr Taral olko:. To %a:Irs yhyx xoppe:ja. ma ‘roxlo'r
sapra sapl's mutha /mua/, kynamio sapks miba. “sapsapa naja
Ye:nua, mammp xhGa apge: Kym go}amﬁaa, mifia Ha kynm obanbar n
-Eyn gen’enoar. ’

19/ CKasKka MT TEKCTH 3aIMCEHH HA THMCKOM JUAJIEKTE CEJbKYICKOI'O
A3HKa B ¢. Hamac Kapracoxckoro paiioHa ToNCKO# o0sacTi. Ckasky
"Kamaua" pukToBasa 1.0.NmuHA, pacCckasH — &.H.KumreiknH.

320

T AOTA 20

elnmfiax BapxuMSax ‘epa Oa'l'acag. ‘raGucrjannazn fe:Tan He:r.
e:8ur e:byr romfiax h:pum Ma:rim, a me:r Heir hipun cfmhelsm.
omuup ‘f:nsmilr momayky ky%ammum u ber ebara Ma:rrs Ge:pHaK
‘ot smephiays. ‘uBittymea o ace romfommcan. Tanér* 8k /raducrax/
o :Milaw, w:Teer HarfproyHiu Hayram/cYnepna /, HaruHmEET’e §:G5-
pag. nE#Tymra T 8purr : T4 %sHswn’e u'm acc? Tanchak!TeAbax :
Me. acc ‘kpa"saif.

Kyshn harmMmicar Harnpum yprysiE THGbcus Gapr meumiE.
yuim: &t cfnephayn xp#hmax. ‘v'Emxana ‘Harwpum f1:Tsr fu:yr/,
‘rolymnzer, HaTiH ‘Haruphun Marupban: ram eben kyur /konr/ ;}e—-
BaH, KymsMHe# aBaycTs KyT /a3 &ycr8ryT/, KymemHe#k ace ameTy—
KycTs, eparane, najardue xaudbie as mekyT. Tabum Ko#t mabay ,
ofxup j,enoI‘uH ‘jeTan mun*f’u xsba aypra. rabun wrban #a ruba
ayphantu Bec Kbamfiunr. HAifymra xabuwsTun BHsmnr. ‘ssmnTie
Ken'a’e ‘:Gepar. man Tamfigx K :nanThON3anT /K§nsham KOHmMup-
tanr/, xommyky xy®acasr m eflo duenr ace KOHHOJGHCAHT, CHT
ebara f:rrs Ge:puax ‘ofmephayn, sarmmmr’e b:muax_u HarsbEM
‘HaTHDHHM, aypTedl TrecHuba:T memmufm, owfM cfnephayn rBafiHaR.
MaH BESaHT,HaruDEM H:0B, Tolyanxas, a HBTHphuH HArupbaE : TaH
eben KoymGean, xyAHHW a3 aBCTHEYT. ‘TaGHE Kol mkaH Bec KBaH-
fuur kuGa TEGexyMra mmn?f*m~mar’nu '}mmI‘uH; Ha THGeRyMraie
eSenr mitan pec Tadhe ‘jemywmm.

8:5HT “JurrEAnAMMGHCT 4enT ffnpen, HaEio T BpRNT T8 jangame
Tan TaMfi’en geanku maf’en’er’e, xyt’en ma TnGekywra ‘Jersh.

Ha TuOekymran rTaber, Tafru da:rre,fenonms. nafammmre we:hur
‘ror zata. Taber u TafTs Memrra ma THSCEyMIaH . m?ar xBakiHEpT
rayty TESexymran, ;

THA:[RAC, TUAINXAC, ME:NHET Ha [GNIOHT,, KOBHT Ha THCeKRyM-
Tal, ‘racuch’ix miax ‘epunTute bnin KyH. Taduhman BARIHIARYMHAH
okxup wer. fray HBEEM TPen Tabum meomr Tayty. ‘Me:puBfiten Menr—
Ta oMy 48ilyn voBpumr : mam ace ‘Me :puMitennEaB, mahsan OKEHp
f1:8. Tad }x&ﬁI‘yfa oxxunhany Ma:mEpHEHT : MebmnT u mebunT, THGE-
kymran e:yr xyPemsur mepwhry omr i, MepHHTHT. HEHTYM '§ sGanr
‘mée;yw:ase. e r_cfaa'r‘rm'm, TOH KBATTIMT , KNIAH EKyJa, TadHe
KBaTKy aBaj }esaﬂ. OKKHD TWOTHOL'sH KOTHIEHT ‘uliiryn’e Spara,
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A TI. IYIb30H

CEJIBKYIICKHE CKA3KH

B cBasu ¢ paspaGorkoii NpOGAEMBEl  NPOUCXOKAEHUS
UyJBIMCKHX TIODKOB M HX s8bIKa Ha Kadenpe TOMCKOro me-
AlaTOTHYECKOr0 HHCTHTYTa B 1952 roxy 6bL10 HayaTo cucre-
MaTHYECKOe H3YYEHHE SI3bIKAa HX APEBHHX COCENell — celb-
Kynos. OGcnefoBaHHe NPOH3BOAHIOCH [0 nporpamMMmam,
OXBATLIBABIIHM BCe OCHOBHBIE  pasfesibl TpaMMaTHKH,
4 TAKKe N JIeKCHKH, NPUYEM HMEJIOCh CTpeMJIeHHe cobpare
110 BO3MOXKHOCTH BeCh COXPAHHBIIMACS CJOBapHBI 3amac
STOrO A3kIKA A/l COCTABJIEHHS MOAPOGHOro cioBapsi. Oco-
6oe BHHMaHHe 06pallasoch Ha AHTPONOHUMHUKY, IaTPOHH-
MUKy M TONOHHMHKY (Ha3BaHHs HACENEHHBIX MYHKTOB, pe-
ueK, o3ep, GOJIOT, ypouuwy 1 T. 1.). Bee mecra MPOXKHUBAHHS
cenbkynoB Ha Cpenneit O6u u ee npurokax (Kern, Toive,
IapaGenu, Yae, Unrkanke) GbUIH OXBAaYeHDLI STHM obcreno-
BanneM, B GO/bUIMHCTBE C/IYYaeB MPOH3BELCHHOM JBYX-
KpATHO, a B HEKOTOPEIX C/Iy4asx Gosblliee YHCJIO Pas. B pe-
8y/lbTATE 3THX HCCJEAOBAHHH COOPaH GOJBILION Marepua
[0 c/I0BAPIO M MOJYYeHbl MHOTOYHC/IEHHBIE NAHHBEIE /IS
TOAPOGHOrO  (hOHETHKO-IPAMMATHYECKOTO OMHCAHHS STOTO
FISbIKa 10 BCeM €ro AHAJEKTaM. H roBopaM. B skcmeguumsx
K CesbKynam, KpoMe aBTOpa, NPUHUMAJH yYacTHe €ro cTy-
JIeHTBI U aCIHPAHTHI.

Oco6rbiit  uHTepec mpemcTaBAsOT u3 COOpaHHBIX MaTe-
pHAJIOB 3aMHCH CBSI3HBIX TEKCTOB, GOJIbIIeH YacTbhi0 CKa30K,
SallUCAaHHBIX B PA3HBIX MECTAX, TaK KaK HUKAKHX I1€YATHDBIX
TEKCTOB IO sI3BbIKY ceJbKymoB ToMmcKoil o6macTu, T. e., oc-
HOBHOH 4aCTH 3TOH HAapOAHOCTH, BOBCe He mMeeTcsi. Bor
[I0YeMy HaMM Hayato ONyGJHKOBaHHE COOPAHHBIX HaMU
CEJIbKYICKUX CKa30K; psii HECOJBIINX N0 00beMy CKasok
Homellen B cOOpHUK «KeTcKie ckasku» B CBSA3W C TeM, uTO
B HHX HMEIOTCA MOTHBLI, 00lue ¢ KeTcKuMH. I1y6/uKyemas
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workflow: raw texts

a-
[iKe CKasdKa 3amucaHa aBTOPOM B 1964 romy B moc. I;IKZ;;E_
6eap y Imurpus [lerpoBuya Camncrnaena, MeCTHO"rOIHKOJIbI
as1, 1901 1. p., OKOHUUBIIErO 3 KJsacca HayaJbHOHU Hbm;
;obomo BJaJlelollero KaK PYCCKUM ASBIKOM, TaK H POJH!
CeJNbKYTICKHM.

wan’te e:kyk xa:Yp aM;n,lYp: vain

xa:Y amabiiYon BapYy'Kyk. TaOb'HaH /‘leil';%’(p HE:T,
nien TBOMreT KoMHATAT. OHAXD {{:Jm(yry ﬁ:&:ryckymﬂm
fe:TIEgaTe He:aYbHID —
ok®pp mx’eNI TEHTPa e
enane xlillaT kynnn kea’janare. ok"bp1 Fpﬂc{):re;e’;i)%iima'r
. onremaxel o 5
e:po:Ybmbar, a IIeABrB [ ) e
. "Faéb KyH,UJ; kpa’jamna. TaGBAbIH CKyIIHAH e:KeM0
0 JKeJler.
ko:mkyayr, kKaHLy1 MIBIHLL . :
okbp I}I/Iﬁ};-l};{OH me:p6at. kan'ayk Ha'v'ar Ba:jek HalluH
’ ‘a. | '
x’e:Yor! y .
= megemmpken’ wiin/mK'el  me:p6ar — WIIIIO I].I]'BL?.[O Héa'
wa:Yypymmk'el wmiinzken Iﬂe:p?aiT—H”lelYOlﬂmﬁHn}Ke.H
diex u'e:M Ha IMeAbluiin’mxe:Yar. TET’bM}l}K/e % ﬁek
m]e'péa‘T. pu’‘mio  keait - Ha'u'atr, M o, ?ﬁumc;
OMl6'b’ﬂaZMll}K’el LI {iH/KEH me:p6a.:T—Hal'{;T T
ksaitek. Mykrbmax’el mﬁulnmeﬂk mue.pﬁaTe;ﬂe)KmeK,eﬂ'
i na: 4 m’mo ksailek. X
wiiHKbaa:YbT THHIAD U . ! k.
nriiHgKe:H 1e:p6aT — ThHAL HIIIO ,YBaue.K ‘i'e“liq,;’eé)aéaﬂ
miimoke ga:Ybr kse:ix’ua. kai’ko: y’Yora:ksa ja 61JkyM.
kan’/ayn KBeasKemb mijumxeg, a MH: a';’eJI;/{all({Bgl')}ZMéaiH-
e ¢ 0 Obl KaxHa
6a:yT, mu: a: Tauy'YyT, a T ! / St
' :HITBEHAXKeJ IIe:p
MaHHBMOBITY. LIegb Ya: a ¥
?{;q’a'Ym HUrmo  KBefkwuja u'eM Kak nepaag‘mu};ﬁiﬁo
na:Yor. okbp uaHITBEHIKET me:an:ueT—A};{aanox o
ny;uue kpe:fxnja u'eM mep6au - IiiH/KeNA: 1OT. Ko
kBe: aKuIEI wriirmxkelat! KO:HBMAKET o
Hle'.p‘ﬁa',l’bT—T’bH'}IO MO JIyu'lie _}{'BGZIL)KI./l]aH. ;)“); a:
afn;KraHaH kanmyn kBe:mKe%en mtliﬂx{’e;yiin?ée'nmeneﬁ
‘ : MaHHBMOPUYT. KaH :
Tany’ Yyr, okbple:Ou 3 Jacmrenes
i ;a’nx’ | okbp rBeHreMaKen
miixkenar Mu: a’fuK anan! freML Sl
; : mw’mo  keehmx'uja 4
me:p6a:T — 0: HBHAB y ka, e s st
i ) mo kse’3’MK KaK H ;
{inxke’maYoT THIHAbL H a : L
I:,u’maﬂaﬂ kan/my. kBe‘.Jl)Ke/Ie.II' WIiiHAKD 1aT  eX
i iin’, :H me:pryayt!
firempkel mriin’mxKe:H I =, i
1HBeme,tL’b ke’6a H’an’agb Te:HTPa:I'b /Bé’ip:I"b wa'i HYY;%A?I‘Y
am’xa: a: ky/pailkbeMObIT  Tay'war LIe:poYbMOYTY.
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workflow: raw texts

Teker No 7 I3e Ka3a / Umxe Kagxa / Idzhe Kadzha

Forschungsgemeinschaft

Deutsche

1. &lkikumba, warkikumba I[¥e Ka%a. 2. Kasna d&elt kwajamba sét
awarmiitko. 3. Okkr bar Pénege(t) saj I$e Kagap karaiilimbad, oralbad i ong
mat qwannimbad. 4. Nacat [$e Ka%ap kigi wary ¢éanong cacegu, podgu i

VFG

amgu. 5. Ie Kaga urle maderlella. 6. Ealguk pénege sajon: ,,Mat téka tonat
¢up melax, nacat palex wary qweelep, tidlend masik kiba qweelep tadgu.“
7. Pénege saj iidit [¥e Kagap. 8. Tab imbad ko¢ $ivep tiind, Poneget xajond
éacimbad. 9. Pénege xajgalik nabil'is xajd Siiwe. 10. Péneget saj Cirelba, Cut

pigond patkilba. 11. I$e Kaga moyne kurax.

1. OgHaxas! xui-noxusast Mmpke Kamka. 2. Kaxabiii JeHb OH XOWJI B JieC Ha
no6eay. 3. OgHaxasl ero Beicjeaw1 IléHere, cXBaTW M IPUTAIIIII B CBOU
noM. 4. Tam on xoresn 6pocutsh Umke Kamxa B 60JIbIION KOTes, 4TOOBI CBa-
puth u cbectb. 5. Umxe Kamxka paspaswicsa IJiayeM, M Havaj MPOCUTH €ro.
6. OH ckazasi 4epty: «f chesar TeGe ropuiok Kijies, TyAa IOJIOXY OOJIBIIyIO
pHIOy, TO3BOJIb MHE MeJIKOHM phIOB mpuHecTu». 7. [IéHere otmycrus Wxe
Kapmxa. 8. OH B3sy1 MHOI'O 30J1bI U3 KOCTpa, [1éHere B ryiiaza 6pocwui. 9. IIénere
rJjasa HanoJIHWINCh 30J104. 10. [I€Here rya3za 3acie3winch, (OH cebs1) 3aKo-
maJj B 3emutio. 11. Uaxe Kajpka Jomoii mobexast.

1. Einmal lebte Idzhe Kadzha. 2. Jeden Tag ging er in den Wald jagen.
3. Einmal fahndete Ponege nach ihm, er ergriff ihn und brachte in sein Haus.
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4. Dort wollte er Idzhe Kadzha in einen grofen Kessel werfen, um zu kochen
und aufzuessen. 5. Idzhe Kadzha brach in Trénen aus und begann ihn zu
bitten. 6. Er sagte dem Alten: ,Ich mache fiir dich einen Topf Leim, dorthin
lege ich einen groflen Fisch, erlaube mir kleine Fische zu holen.“ 7. Ponege
lie} Idzhe Kadzha los. 8. Er nahm die Asche aus dem Feuer und warf sie in die
Augen von Ponege. 9. Die Augen von Pénege wurden von Asche voll. 10. Die
Augen von Ponege begannen zu trénen, (er) vergrub sich in die Erde.
11. Idzhe Kadzha lief nach Hause.
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workflow: transcribed texts

IS/
T3KHE TOPHUT

:n’e noxypemna ka:sale uMTH kyT. n8HEre KkBAN ‘TBHpHa.r:ge
can IaKWi’emnar, Oetcerxen ca:l'e xammimndar. nBuATe GeteTraT
ommuvGa, Ta:T poxyhuma ‘casr. nBesl'e meiibarna, Tabu awry xufle-
JmMGa, Tabu a: ‘e:mva.
- mmze wba Bemr! mu Teka Trexan 4anxena e; fexam Bam’h’ co: jeyr
M Baj’3’iuHaH.

fregan #Bnar, mduAl'e MoboTent. mer Hamnf whnf saliexenca
Hy :m*vieny. Hy :m*Yunxel'nr Bec gufnx TKO M€:I'HT.

e

I:de poqurespa kamaye Sitoqut. P6nags qwil twerna. I:de sap pakil’e$pat (pakilbat),
pesetkap sarye qam3imbat. Ponoge besetkat omnimba, tabit tat rokuatpa sant.
Ponago nejvatpa, tabi: amgu kigelimba. Tabi: a: ¢enca. ,mize ig avesk, mi teka peqap
Ca:3elaje. Peqan wad’z’ so: eja mi wad’z'inan.“ peqam n’6:dat, pénage mogoyint. Peq

patom innd waSe3amba, nu:Siinend. Nu:siin3eyit nop qostat, wes giskahaitqo meyit.

1. Wina Booem ¢ KaHoMm peibaumiy, cety craBuiid. 2. [1éHere peiObl BopoBas. 3. Uasa
cMoJIBl Hakomaj, OeceTKy [ckameliky B jiofke] cMmosoii momasan. 4. Ilénere Ha
Gecerky cen. 5. Xyma nmpummmuia k cmone. 6. ITénere paccepauica. 7. Ux apoux
cbecTh 3axoTel. 8. M He rosopui (?). 9. «Msl Tebe joca nobyaem. 10. Jlocs MsAco
Jyédme, 4eM Hame Msco». 11. Jloca morHamu (ux Tpoe Obuto), IléHere caamm. 12.
Jlocwk moToM BBepx noserest Ha He6o. 13. Ha HebGe Bor y3Has, Bcex 3Be3fjlaMu cesial.
14. I1énece — uept, H0s, Kana — oHY 06a MPOMBILIIAIH.

1. Idja und Kana fingen gemeinsam Fische mit Netzen. 2. Ponege stahl ihre Fische. 3.
Idja sammelte Teer, beschmierte die Bank (im Boot) mit Teer. 4. Pénege setzte sich
auf die Bank. 5. Sein Arsch blieb am Teer kleben. 6. Ponege &rgerte sich. 7. Er wollte
sie beide fressen. 8. Er sagte ihnen nicht. 9. “Wir erlegen fiir dich einen Elch. 10.
Elchfleisch schmeckt besser als unser Fleisch”. 11. Sie jagten zu dritt einem Elch
nach, Pénege lief hinten. 12. Der Elch flog dann zum Himmel hinauf. 13. Im Himmel
erfuhr Gott alles und verwandelte sie alle in Sterne. 14. Pénege — Teufel, Idja und
Kana beschiéftigten sich beide mit der Jagd und dem Fischfang.
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workflow: FLEx
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Title|s:  ga71084 StoryAboutLife nar

J
Ly
fa

Eng

Infa | Baseline | Gloss | Analyze |Tagging | Print View | Text Chart

1.1 Word Mat qarayit Ee:limbak
Morphemes mat -0 gara -yit gell -a -m  -ba -k 3
Lex. Entries man+r. var. -0 kira -gingHfr. var. gexl -3 -m; -mbf, Iy 8
Lex GlossRus = O] mepesnn LOC merm  EP TRL PSTREP 18GS L
Lex GlossEng I [NOM]  village LOC day EP TRL PSTREP 1SGS o
Lex Gram. Info. pers n:Any n nicase n inflins n>v vmood vpn 2
[
Free Fus A B gepeste pomiacs. g
Eng [ was bom in a village.
Ger Ich wurde in einem Dosf geboren.
12 Word Mi wargaut qarayit amba , aja , okkir nenn'am , nagur temn’am
Morphemes mi B warga -ut gara -yit amba -0 aja -0 olckir nenn'a -m nagur temn'a -m
Lex Entries me:; -0y wargi -t kira -qingH. var. amba -0, a¥a -0, ukkir nenn'a -mi, nagur temn'a -mi;
Lex Gloss Rus  »miDU  [NOM] aame  1PL.S/O mepesna LOC MaTh [SGNOM] orenr  [SGINOM] omimH cectpa NOM/ACC.18G TPH Gpat NOM/ACC18G
Lex GlossEng weDU [NOM] live 1PL.5/0 village LOC mother [SGINOM)] father [S3GINOM] one sister NOM/ACC.13G three brother NOM/ACC.15G
Lex Gram. Info. pers nAny v vipn n nicase n nnum-case n nnum-case num n nicase-poss num n nicase-poss

Free Rus Ms1 #310m B fepesHe: MaMma, iaa, ogHa cectpa, oyt Gpara.
Eng We lived in that village: Mom, Dad, a sister, three brothers.
Ger Wir haben im Dotf gewohnt: Mama, Papa, eine Schwester, drei Briider.

INEL Workshop 2016




workflow: FLEx

Nov 16 Central Southern total
tokens 11.372 15.276 26.648

1.729 (2.423) 2.470 (3.755) 4.199 (6.178)
sentences

71% 66% 68%
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workflow: EXMARaLDA

B
E

B ®|®|E|E|7|*

0 1 2 3 4 5 6 |7 g 9 10
ChDM_1983_Bear CamelIntoVillage_nar.001 ChDM_1983_Bear CamelIntoVillage_nar.002
Wi wargigaut war gi kigit, Man, nem i nega nem ugulzegin egaut, amnam kwessa,
i war gigaut wargi | kigit, W an, nem i nega nem ugulzesin egaut,
mi war gi-ga-ut wargi | ki-git tnan fie-m i ne-ga fie-m ugulze-gin g-ga-u-t
me: war gi-ni-ut works  ki-gin mat fe:-mi i ne:-ka fe:-mi ugule-qin e-ni-it
we, [NOM] |live-AOR-1FPL.5/0 |big river-LOC|L[NOM] |daughter-NOM/ACC. 153 and |daughter-DIN. [SG.NOM] |daughter -NOM /ACC. 153 home-LOC. ADY  |be-AOR-EP-1FPL.5/0
WEL [NOM] | #HTE-AOR-1PL.5/0 |Bommof \pexa-LOC |4 [NOM] |gowm-NOM/ACC. 158G 1 Oous-DIN, [S3.NOM] Ooum-NOKMACC 153 nonof-LOC. ADY |BUTR-ADR-EP-1PL.5/0
pers-tuease |v-vitense-vipn adj f-iCAase  |pEers-flcase [fl-1case-poss Coflj (-0 f-nium-case f1-11:0Ase -poss adv-adwvicase v-witense-infl ins-vipn
FROMNP v ADJ N FROMNP N COMNJ N N ADV v
gL adv:L
np. s vipred np. s np. s np s
new new giv-act new new

MEL KHITH HA pere Backoras,

f, MOA OO'E H BHYRA BEUDT J0Ma, ZATE VXAt

We lived at River Vasyugan

Me, my daugther and my granddaugther were at home, my son-in-law left.

Wir leben am Fluss Vasjugan,

Ich, meine Tochter und meine Enkelin waren zu Hause, mein Sthwiegersohn ging weg.

big river = Vasjugan

14|

1 |
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problems

Forschungsgemeinschaft

Deutsche

* many different spellings of one and the same suffix / lexem E
(no orthographie) A
* example: pald’u ‘go’ -> 18 allomorphes
pald’i (2) pal’'dd (1) variants 5
pal’d’u (18) pal'c’e (1) paI’S’ (1) §
pal'd’i (11) paldz’i (1) pa"‘j’e (1)
oal’'di (4) oal'd’ii (2) pal'C'u (1) =
oaldi (7) paldu (1) palC (1) 5
pal’d’e (7) pal’'de (1) pald’z’i (1) 2
pal'd’z’i (1) z

=> Alatalo 2004 (687) -> palc’u [kam.]

(2]

(62) occurences in Southern dialects no occurence in Central




problems

Forschungsgemeinschaft

Deutsche

* many different spellings of one and the same suffix / lexem
(no orthographie)
* example: ma:t ‘house, tent, at home’ -> 8 allomorphes

VFG

04-Nov-2016

ma:t (15|7) ma:to (2) variants
mat (64]18) matt (2) mad’e (2)
ma.d (9|5) ma (2) ma:n (1)
mad (6]6) mas (1)

mata (4)
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(104|40) occurences in Southern dialects no occurence in Central




problems

» example: suffix -st (past marker) -> 26 allomorphes

-st (8] 1)

-sa: (3]1)
-sa (110]11)
-se (4)

-sa (1)

-si (1)

-s9 (4)

-s (181]1)
-ss (1)

-ssa (11)

-ssi (1) -zU (1) variants
-sse (1) -zo (1) -Sa (1)
-ssi (3) -z'a (4) -3a (1)
-ssa: (2) -Z’a: (4) -3e (1)
-za (134) -c (2)

-za: (13) -s’a (2)

-z0 (3) -s'i (3)

-ze (1)

-zt (28)

-z (1)

(520|16) -> occurences in Southern|Central dialects
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problems

e dictionary entries -> which entry is the “basic wordform”
* example: paggo ‘dig’

Bykonia

paqat
pagqe.ptt
paqgqgelgu
paqgal
paqgleSpu
pagaleSpu
paqgl
pagal
pagaleSpu

(Ob.Sh)

(Ob.Sh)

(Ket)

(Ob.S, Ch, Ket)
(Ob.Ch)

(Ob.Sh)

(Ob, Ket, Vas, Tym)
(Ob.Ch, Ket)
(Ob.Sh)

Kuper/Pusztay

paqqol

Helimski
(Grigorovskij)

paqqyl

Forschungsgemeinschaft
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problems

Forschungsgemeinschaft

Deutsche

* how do we solve it? E
A

paqat (Ob.Sh) paqgleSpu (Ob.Ch)
paqqge: (Ob.Sh) pagaleSpu (Ob.Sh) §
paqqelgu (Ket) pagtl (Ob, Ket, Vas, Tym)

-l, -le  ->inchoative
-gu -> jterative, reflexive, DRV
-Spu  -> imperfective verbal, habituative, durative
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=> which dialect determines the entry?
=> which spelling do we use?
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Tomsk
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istoriografii, istorii, etnografii, lingvistiki. Tomsk. pp. 51-64.
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